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1 EIRBAFICHE TS EBFRAR —HE

KETIE, “A=N—H)L-OaZ2=45—23 "LV EE, (REAEDANIZELTEIZEADH
LD TIEAGW, A=N—HIILEEBFIREVSIBZBZABRITIERICE DA, ZD K551/
R—2aVvHEHTEME. REDQDECA HIFULOBRREFREITFTNDEFNZAEL, 2 =/3—
HIILERIE. BBV TUOIANDTIERENIRKRTH5T—ILE-T (K- T (World Wide
Web) DEEEEEBIZ, FBEINBLSITHH1-FEYYTH S, Babelfish HEDH AL, —fi%H
BER TR AT LICMEAH DI LERLTLSH., RFIZZORALEZEL TS,

AZN—Y)L-a3a=F—2avid, BRFRGEREENIGVEEMIR) & ELEENS
SELEEADTHLEEE S R (speech-to-speech synthesis, EELEED BEIMIEMREAR) &
WS 2 DOEAMNTOLRTHERSIND, XKEIZTHWTIE, B EFER (MT: Machine
Translation) . RUEELE XN LELERADEH(S2S) IR I T HEMBAFIRELEL., 2
BEHmZEEICHETHE. 2001 FDH 3,000 BRILMS, 2009 FIE 9,000 ARJLLLEIZEX
LTzEHERIEIN S, IEBERR D KL # (L. EfH#24E (DOD: Department of Defense) &£k
2 B4 (NSF: National Science Foundation) hoEEIBMEZ T TERSN TLVS, 2001
F~2009 FEITHTT. AR ENDBFIERROERARFONSILKRL, BEFRATLHE
LEADEODEARRELEFEND MTEMTO—RMNERMLS CTIEEIELBTLNTEY.
MTHSHZELLEEBERFHOREICHEML. SOICEELGRBFESIEVSHFILELSESH
TW3' F4EEOEICIE. BETOFSLOEREBL., EUbITHERKE, XELTRLF
f%4 (Department of Homeland Security) . RUERFRE NS, ZEOAREESHINREINT
WB&5THS,

! Can MT really help the Department of Defense?

www.amtaweb.org/papers/1.10_Bemish2008.pdf
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REEMDMTEAMIAEE TASILTE D E, RKEOHTABEEXZBITHIEYRAERL,
FIETEOZDMEENHRES ICHT SELE--HERTHB, RETIE 2005 &I,
ENIFIRKEKRELERE 1,000 Z056, PIETELRIBICEEIBEIHTH 6 &1
o123, FIHZRELTIE 47 E8B. A55TlE 21 SENESNTVAEIEE, BREEOLE
SHESSICEEICLE, BREIRYRICE>THENELILShEEAET7TTUr—av b
L MTIES 4, DoDR VB REEABOH TEELRYR—MIRELTEY . TOEHEXZ D
Y—)LIZTEYDDH S,

BERFBDITHETD MT BAICEFERICZORMHIRENHY. CNFEFTREBARTD1—)LA
AELRESNTEM. M OBHBEKL. D0 —RE S28 Mo, ERCIlEIEE O
BRIGT TV r—av~EREEN MT ERFARISELEESNA TS, MT IEHLDOR
BIZF REHEOLSGYR—IERMNBON. WO EIEBEEE"AE~DRIELEFEN
%, BRI, SNEFEFHROFLWVERAEMREBITHT S DoD DRFHLEXIELD. 5IEkHE MT
BAEBEEITHIERLELGOTLD,

LML, SOLE-RENHHIZHLEHLLT Ml BIREB AT 2001 FLIRE, EELELERITT
W5, REELEFEERRHKETEEORELELT, MT HREFBOREGICEOERER
LTWW%, RKEFEGEDH T KERRLICEWVLT MT BIRCRBFAREMEREDERA
RENTVBELDERICEST. BHICEMF TSN TS,

2 Human Language Technology: TIDES, EARS, Babylon
www.darpa.mil/DARPATech2002/presentations/iao_pdf/speeches/WAYNE.pdf

% The Iraq Study Group Report
http://www.usip.org/isg/iraq_study_group_report/report/1206/irag_study_group_report.pdf

4 Meeting Army Foreign Language Requirements with the Aid of Machine Translation
http://www.mt-archive.info/AMTA-2008-MacPherson.pdf
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1.1 RERUVAVTICIVR-aAZa=T1I2BIT5BEEHER

2001 & 6 A.KEFHREEHSEAKEXR (DARPA: Defense Advanced Research
Projects Agency) [FEMFERICXL. [ZEFZ-EERED-ODAU TV YTNIIT
(Multi-lingual and Coalition Environments) 13 & &L T 2,020 BRILEERLI, AFEFE
DOBEMIEFLTIZRIBYTHS:

> BEDIDTA4T4(REW. REH) ICETHFERES SETHE. BIRT 5,
> NEFEXEEZEZETENT D,

> FOSEBENETY —FTIOFvE))—RT D,

> BEBAVTIDIVADHERNICET DEEBREITY.

> AFEGSERMERAREEZRBEIDIV-INERET D,

ATADIIME, 9N [CRLDOKRBRUVBEHMEICELS MT IREEDORENZERLIZLOD
THY. 911 D MT SIRBEMILKREFEETMI S5 LT, BRER—RSMUEE2TVS,
9/11 LIANIZH KEN S EERFERFTHO T ERMELT MT ZRBELTWZEIEHALNTH
B, 2. HABOELTEEMNAOTIDIVARETH 1D L. BEISED-HDEN
1)L MT RSl S2S8 AT LREMNERINTLVS,

% Intelligent Systems and Software Project ST-11, PE 0602301E, R-1 #14, FY2001
http://www.dtic.mil/descriptivesum/
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MTH#ZE (X 2001 &£ 6 . DARPANEETHFE 118 9,300 ARILDI REREA=TFT
(University Research Initiative)® 125U TH, AL D &H BT &L TS k& iz, £, 2001
F0 911 LAFTIZIE., £ K& B8 (NSF: National Science Department) D7 # 3% F HE H
5% 8 A 7,000 FILDBIREZEZ5EL. BE 911 RIZIE. BRERAEFTEINS 10 ARILD
RHEZ(+1=", — 7. DARPALIS O HEREABIRL T AMTHIE F B D #E X581 LLER /NS LA
M1 IZRBELIAEN S B LOMBEICEBLIZCEN, MTETO 2R WD BHLTFELRE
FEIMICEZ =,

2002 £ 2 A& TIZ, DARPA @ MT BRIRBIEEEL. TEa—< 2 FFE KM (Human
Language Technology) 15%E %%+ TR RSNz, COMYMBAHMNGIE, D232 =4 —
4 — (Communicator) J&T/NE Q> (Babylon) J&EME(EN S, 2 4D A% ## (human-to-
machine) 322 =4 —>3> - FTAJTSLNEENT, =, LTFIZFRT 4 40O AR A (human-
to-human) 332 =4 —>3>-FTAYSLEFEBINTNS:

> SEEEWMERMAEL -ME - EH (TIDES: Translingual Information Detection,
Extraction, and Summarization)

> A-BEN-BIAATREGRE—F-TF XML # (EARS: Effective Affordable
Reusable Speech-to-Text)

> HEHETEIEE (MUSE: Multispeaker Environments)
> 4'0—/\)L B3I EEM% (GALE: Global Autonomous Language Exploitations) ®

2002 F£E M DARPA FHEEXRIZIF. KELEBEAIZLS MT AR FEICOLT. HHO~T
AIAb—=UDRENT=, £F. 2002 FEFHEEKET. MT FTELATERN 10%DEEELR
RAATWNS, BT, KYTA—HRSINFEHD MT XU S2S BEME IOV RES
Ntz 1OTIVOIVRNEBHID =D MT EHMICHNA . T& S2S D RTLAKED-HDF
BEARENEXICEHT=DIE. SO TE o1,

® University Research Initiative, PE 0601103D8Z, FY 2001
http://www.dtic.mil/descriptivesum/

" NFS Awards
http://www.nsf.gov/awardsearch/

8 Intelligent Systems and Software Project ST-11, PE 0602301E, FY2002
http://www.dtic.mil/descriptivesum/
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MR D MT HEICHLTIE. 2.3 OERANGREBRELRTIN TS, KEFIXINET.
HMHEANCEEBEEFBYRTTE L, LHL,. L6 TOHEORER. /oTVDIUR-
)Y —RIZHFTEHEEILEIBICEML., HEDPYFILBALLEL o=, = BIRREE DI
BOEAICHIDIERIL ENCHETHD, FHIZIE. KEF 2008 F. 15712 F580FR
Y—EXDT=HIZ 5 F[/ 47 BERFIIL D ZEERHEL TS,

TRYSLAEBRICEHELI-MEESEVRTLEAFELXZZEL-BE. EHRATEL
2002 FEEM S 2009 FEICHFTTHRAITEMLTEY ., SERLLUEE 9/11 BOKECHEFS
NHEDEFEEINDS, 2002 FLBEOMTHMTES (L. DARPAA 2002 FITRLI-RLELHRD
HORTLEALS S EMKIEMTEICITELLELA, DARPATEEH 7,000 FRILKEIC
BT HIEEFELLTEETO+HEESIEH 1=,

12 mIADOEE

MT i (&, BOTRER T, REPOEMTHD EHBF LD 10 FRBICH=2IRE(L.
BEEG MT AO5DRFEEMEERIEREVOIRREEARZ LAL. BIEREICILET 5685
ERAT-2HEERE MT DRATLER, SLHEELLGL, ZhIZhhoT BE 10 EFROE
fRIX. MT IR ERBEDITASI AERY, oI MT EifiEEE L AT LORAELE B ZETR
BLIEEWDIRT. EEZTHDHENZ D,

MTEAR DEEZTIEE T DT, LUTFITTRIEMGS2SEIRNIEBIZEITH 5 DOEEHFMD—
DELTMTEIRZ BV ENHBY -

> HBEEIEFERH (ASR: Automatic Speech Recognition)
> B/ EEE A (NLU: Natural Language Understanding)

> B EIEIER (MT: Machine Translation)

Y

H#AE &4 A (NLG: Natural Language Generation)

°® DARPATech 2002 Symposium, Human Language Technology: TIDES, EARS, Babylon
http://www.darpa.mil/DARPATech2002/presentations/iao_pdf/speeches/WAY NE.pdf

10 5peech-to-Speech Translation
http://domino.watson.ibm.com/comm/research.nsf/pages/r.uit.innovation.html
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> THERAMEEAM(TTS: Text-to-Speed Synthesis)

BT S2S VATLTIL, iHBEREREZV—LLRIZFIAL., S2S O BMMNERINS, F
. REBEREFINEBXZEOEGHHREVSIHIT IV r—avIizBW BRSNS, £
D ESTEEMA S2S VAT LIXBFEELLEWLD., ZO#EIE. MT BT ENOE LT
FTBRAEOHDERERFI—UELELTINS,

MT 82 5EF

DARPAFHZF>TEASN-HRHUDERMLEEZIEL AT LI, Marine Acousticstt®
VoxTecERPAA B L=l 7L —XL —%—(Phraselator) | T 5, IL—AL—4—I(F., EHE
FEDAER)—DoIL—X(BEINEBRL. TOBFI7MIIVERLELGNEZETHEETSHL
WS3HD T, BfTMIZIEMTTES2S U AT LTHREL, IL—AL—2— DR DEMRER (L
2001 EIZFIAZ RV TEBEN ., RWEITKR T LI, 2004 EBATIZ,. TIHAZREIVE
FUMSVICERRATHIEROEMBICSVT, #E 2,000 2=ybOIL—AL—F—HERE
nTL=,

Y phraselator
http://en.wikipedia.org/wiki/Phraselator
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M #4: Voxtec.com

IL—AL—42—(BEZR) I T2 HRDEFTES2SEEMN. RECEOTUNZHRTH
AN EEAAETEI2EDTHY . ZOERTMTRUS2SHEN EFZLLTRHBINBIZHS
[ZET 5, EEDRESN-IL—AL—E— - TSUhI+— LD EMESL . EHEICEIETTT
DITREA RICEFTOIL—AL—2—RBENERGRMBEEIRRLI-IGE  ERBUFIC
FBEMTERENKRELEFEHDLIEMENGL, TIL—XL—4—-TOPHhE 2004 £,
FEFTHICHTI2UENROON ., DARPAN S B AFHERI IC KD AIAELR T VLV R
(Sustainable Excellence by a Government Agent) | &% 12 5&h 1",

MT 7> 75555

KEFIFEHRTSER(U.S. Army Intelligence Command) (% 2002 &, SAEEA TV IS
MIZEHDIAMERE MT OHAEDLEEERTRICHIY. 7—V70—EFBILOREHRS
Lz T T AVTIDI VAR BOSFIZEFL. ZEEATIOIOR-O0TUYD
IRE. RV—=2T BR. 7T—Hh47 . 9. RUCHAICEHLIEERTYTEHELZ. B
7£ DHDS DOCEX &L THIoN SV AT LDRERIFAZVICEAZIN . 15V DKEWIRESR
ERIFAPICIRESN-XEDFEROIRICFIAESN -, DHDS DOCEX [Zxd9 HHFKIKRE
BIIIEARLEN. AVRTLEEZFD®R . KEAVTIPIV RO =T 2KIZE>THERY
—ILAEEIEL TS,

2 DARPATech 2004 Awards
http://www.darpa.mil/DARPAtech2004/awards.html
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DHDS DOCEX [&. # MT EMiRfIBICH YR ELLEDATT50, M)vT T A —(TripWire)
EFEOHVATLORE. RUHGETDO MT SITEEAEETAS I TAEREHFRELIL
WSRIZBVWT.RIED MT ORBEMES EFFHRSN TS, NyT T4 v—I& BRFERRE
(Defense Intelligence Agency) WO EHKEITST=HOITIRALIFFETIS VN I+ —LTHS.
WMEHELLTIE BRI TV ORGHRTHANLE, RUTSETEEFTEE MT %
{89 % Language Weaver 1 DE GE#HELIENEIFOND,

77T LA IR B CRE L - AR EEME LS EMFB O ERECEASNIS O
—/N)LE 12— (GlobalView) | AT LY EHRBFAMRIZEAMTA U ISHEERZD—DOTH
38, 50—/ LE1—[E. 60 SEROMTIVSUEHEL TS, ChETICERINET TE
BOHREE EFTIEA, h TN EEREICB T 3ERLEAL T D1y GRS EEEISH
WTEEEESN TS, ARGUSIE. yO— /N IILE2—IZF8BLI=O R T LTH S, HRADETEL
S RECBEL - IEROINELEIRE B HIIC, DoDABEF L=, ARGUSIZRIE 13
L8 DNEHBIMTIVISUEHR—IT 5,

MT 1> 75

E A2 HE R AT BE (NIST: National Institute of Standards and Technology) D& 7 7t X
£ P9 (1AD: Information Access Division) ¥ JL FE—4 JLIE R Y )L — 7 (Multimodal
Information Group) [&. 1997 F LK. i XE#E(THAMTHM ) —XDFHBEICESEFHLTL
b CNOEFHIEDHER . MTES2SV AT LD ERIZDOVT, CNETICWRGEDTAMERN
AmEht-, iR RIZE . THFIADSTF XA DL # (text-to-text) MT, DARPABS BX
GALERUMADCATZ 05 5 LS MEBEICHEDMTHEE. RUS2SOXTEERTHLIENE
HRimd - FIR - FERENAEENDLY,

2001 FIT8aFEST= NIST O MT FHffi(d. MT FBEDEEMHEEZRL TSN, VI THE
EEEEMICFERINST—FEYMIFEIZE>TEVWLH B8 EIFIC MT BRENFEITHREL
EhEENDDIDITEHETH S, NIST (FZOFHED BEMZ. RE MT VU a—> 3> DR
MEDREENIKYIE, LA MT R S2S BAFKEIZEDVIL D7 - 7ILTYVALBRES A
ERIETHLLAMBISRRTEY . ENEEZDECOBRITESITELEL,

13 Can MT really help the Department of Defense?
www.amtaweb.org/papers/1.10_Bemish2008.pdf

4 National Institute of Standards and Technology, Information Access Division, Multimodal Information Group
http://www.nist.gov/speech/
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2008 4. NISTIEZ AR AMATR (MetricMATR) EFEEN 2 — E DT RBAR U MERIELT=,
RARUICIE UTFISRTEAEMTEBIL—LT— DO RN ERIN DS

> MT AN ORIE BAFH MT O RT LOBREIEREZ FRILEL,
> BEIAMORE ZEICEVTLAEKRDHIBERELH B,

> ADMTIFHEIL. SEEN DAY REENELL,

> MT AN YR T 5. B — L=FHEEENFELREL,
> MT AN RERFEICEL., F-GRENGLY,

2008 M NIST ARYHUR MATR 055 LBRIRICK>THLAEELSIC MT RIS =7+«
D MT AR ORBREBERIL. 8 FITH1=H1Z%E MT FHEEB DR TH D, MT EFREHZICK
95 DARPA & NSF [2&BIRENMMBGEL TSI EEEZET NIEL, —ARMIIC MT BT OIRK (T
ARV HENE+DEKENSIFERNIENHERIND,

S2SSRTLIEA

Fluentialtt DIST A K (S-Minds) 1> AT L&, ERMMN DOERIEINT=S2SV X T LD KLY
HlDO—DTHD, R XT LilL. DARPA, NSF. NIST. El# % (State Department) . R U4+ 7%
B8/ (FIS: Foreign Service Institute) ™MD BIRKL., R UL X T LBFEZHICK> TR
Ent-"0, S2SER T TS —S a3 HIBICIE, IBMOSRIHEEDAF R ELE®H. HHO R
BATENGFEET I, LEM/NIELFluential it BB E L AT LR ZHDORE KR TIT
ZEBL. FEFEVVECRFF R TREMDS2SHMTEEF D,

15 NIST Metrics for Machine Translation Challenges (MetricsMATR)
http://www.nist.gov/speech/tests/metricsmatr/

%8 Training Iragis: S-Minds 2-way speech translation enables communication for training
http://www.fluentialinc.com/?nsvideo, ld=military
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4 Fluential Inc.

S YAVK-LVRTL(BEREREE) [FEEHEFER S2S V)a—arTHY., A TMSTHR
2 EEIE. RUMEERET7 T r—avmTEEIChEAND, S2S Hiffflgteté 2
BEOI=ZN—YIILFIRZBIELTHESNTES T T HI2EEEZEETILELH D,
KbhUIZ, BIRIIBFEOEMBEEICRESNS2H . D AT AIZIFZNICIEL-EMAZE YL
DEEENBMNEING, BEZRHEL. So[CBRBZEAB T 5-O0OEHEMERALTIEE.
Fluential t DL AT LEHT7 T r—av BICE#EIET B2 1~3 4 BZET, S TAUR-
VAT LIZETAEMNL—RA 727, S2S BT ORKREDHYHERLTLND,

HEIEF 28 (ASR: Automatic Speech Recognition): SYA U KRIZ, M DASRE fii % R
[CERALTHEY. FTNICIE EEE T—RMICERASNIBEEDRERELZ LITA-0ICHER
TEEERYRAAEASREM . RV, BEXEVNAMFERBEDDLRWEERRMT . L5455
HERNFELI-ASRE M A S ENS, COBEAGIE, [ FEE B AT RERASRY AT L
X.FED 2 SEMTNS2S 7 Iy —2ava B REICHR—LTERNEWSZENHESN
Y,

17 Fluential’s Innovation in Speech Translation Technology
http://www.fluetialinc.com/?nscontent,ld=todaystech
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H#AS B A% (NLU: Natural Language Understanding): SYAUR(&, EEEMNEDLAET BT
CEDVRATLICHERICIBRIE S0, ELVEZ (BEER) #IER (paraphrase translation) ., RU'E
BEHDOINMET ST ot MR AR EIRALIz, STAIURDE MR FIERBERE (X IEREIC L
FLAFESINTHEY . BERERADIRDYIC.HET IV —3av OXRIZEVWTER AV E—
CORDMERZRBLTHIRT 5, ELMEZ OBl (paraphrase simplification) &, S2S
DEAMBES THD, ELVIDE BEDT IV —a BN CEREEEFF OMTO R T
LIFEFEELEWHSTH D, £f=. NLURBIZIEIS—(EFEHThHY . ELEEDXIRET 57
AV HEIWEEFETHRTIBEIDEFRARTHD, ERBEFFABICHL. EBELEE
MRS TEMBEIN-FERREIN . EZROBRHEELELTLEIFNZ. ASRRUNLUD IS —%,
BAT-LbDEBETRHLEETIHREERD,

EEEHER (MT: Machine Translation): #f&t#) B E1#HER (Statistical Machine Translation ) [
e BHSYAVRDTIO—FIE. EBEBEMNERLEBRERICHEL. BERZRBFITER
TEVRTLEVWKYIE. DLAMEBERFIVDIENICEE T IMTORATLERAET HE5E
DTHD, CCTBEITAREEL. SYAUR VAT AIRBETIVr— a3Vt d 5012
BLS LBMEEDOMTARVIZERZBENTEY., —RIESNIMT7 TV — a3V (X EEE
[SIEVNEWNSTETHD. CDIEIF. SIAIUFDOMTAYRAS—AMTOHET ) r—3avIc
XL, BELFELSSOMA CREMESTIRBETHENITEEZRLTLS,STIUR-VX
TLIENISTHNEEHBRERICLTWSIITAAMTORATLDRERE . BIZEOHTNSEE
Z%,

HAAEE4E B (NLG: Natural Language Generation) & T X X EBE & A (TTS: Text-to-
Speech Synthesis): SYAURIE, BBESNIZ/PEERVERT ORI VR E=ENLTME
DAREEZ T RERTTISEMIOMAZERT S, CCTH RBOT TV 7—2aV~NLG
LTTSURTLEEHRSEIDENH > I2EVNSI L, BEDIET TV r—avIcnBELES
NE TGS OREEXRRTAICIE. GEDTISVRATLATEF+HTHAHEWNITEERLTLY
%,
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FEY: A=/N—H)-TZ32 = —3 /B BRETET

EFRBFENBIRT 51—/ \—H)L-032=4~—23> R&D AV S LIZK>THFEINT:
BARMNESRATLOEMZENT, IRIZa—TLREEIF—I1E, Bl A= /N\—H L2 E
REVWSBEENSEE, hMEUMNTEEN TS EWR S, RVBEILE=-7 T r—2avik, FHF
A S L3Nt 2 EEBT—RMICERINAIBFEDIL—X (BEES) Ly MITERRT 5
AT L(TL—AL—2—HZNIZEY) . HAWNI. FBREZLELTIEEET. LB/ STA
EEYNMIBRETE7TITr—232 (S IAUR -V RTFLNINIZERY) Thd. BARSENE,
XARERE, RC(ERICHLO)BREEAEHELIHLIE, HED MT 7I7O0—FORA%E
BZ25, CNDSHASNIRVEELRILIF. AREBLBEFEDI=/\—H)L-a32=4F—
AVERIRT BE012. ALHEE (machine intelligence) IZ®L ., T2ICHLWMEEN 7 TO—
FEBETIDELHDENSTETHD, I=/A—H)L-O32=H—23>DT=DDFHLLEE
DIER (T, ERBFRIAHEDF HEEO—DLLEH>TULNVS,
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2 RETEEMRIOSSLOTOT—IL

e MT AEFEDOKE(L., ER5#a4 (DoD: Department of Defense) R U2 KRB
(NSF: National Science Foundation) Mo HESNAHERMEELNTINS, AR EERR
MT SRTLBRKICKTHREINEZH—F T MT EEMATBIRKIE., 5IESHEEHMBATHRS
DEELANEL>TWS, RAETIEUTICRT ERBFBETOSSLERY EIT5:

> DARPA - TRANSTAC, GALE, MADCAT, RATS
» U.S. ARMY - SEQUOYAH
> U.S. AIRFORCE - BEdall#& (Warfighter Training)

> NSF - s EVPA Tk X T A (Information and Intelligent Systems)
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2.1 XEMLAEEENEZEER (DARPA: Defense Advanced Research
Projects Agency)

DARPA B R#%7#% Tony Tether BLId@% 8 M. BB TICHIELT~AEEFEZLS
FEREEDOHETATSLICEREBVVTCE 2 /SVETIHRAVIZEIT 5% T, HEHEY
RéEAZN—H)L-a32a=H—SavE iEREDAZI A=/ —a F(FLH, AMRUE
BAUTIOIVRAEZLIzO3 227 —2ay) DIELER. RUBEFHEEODSMES0EH
XEICHELUHEEFIRBLTE . TORKE. BBFRTOISLFEIL 2001 EASEMLT
AV

TRANSTAC

TEMMFADOOOEIZTa=r—23 0 EFIRY X7 L (TRANSTAC : The Spoken
Language Communication and Translation System for Tactical Use) Jl&. 5 1,420 AKFJL
(2008 £E)DTOVSLTHY . XAEBEL(EXFZHEMED) BEBEEEFMNS2Sa32=
r—3y ICEEFHHT S, TRANSTACIK., BEEMTEISR TS vb o+ —LZEFERAL. RO
EZESERVASITRELERS AT LAORELEAZEHELTNSS,

TRANSTACI(E 2007 . 13712 HI1TH5E AL
Wi ERE B A1, SRINEFLI-T159aL
(Iragcomm) 1 EMEIEN ST SETE A/ EE
S2SVRT L% 75 EEALIZ. 4572 L(F
BH)IX EFRE. X)) T TR —E X,
EEY—EX, RUZDMORAL-TT ) r—
SavAIKBESh TS,

14 Iraacomm.com
TRANSTAC &, 1371281 5 0:& 5T —2UNEEZR 518, [Call-A-k 52 AL —%—(Call-A-
Translator) > AT LICLEEZRMLTE -, ARRUVEBREEBZH AL, RERFRILITE
[ZHHIEL TS, TRANSTAC DEBEA =T FIIE N XT)—RUTA7)—EFE S2S
DATLDRAETHS,

18 |nformation and Communications Technology, Project 1T-04, PE 0602303E
http://www.dtic.mil/descriptivesum/

1% |ragComm Speech to Speech Translation System
http://www.iragcomm.com
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GALE

r5'0—/\J)LBILEEEH A (GALE: Global Autonomous Language Exploitation) (&, 4 E &
EQAE—FRUTER DO BEHES - BREMOBKEEEET. T 4,900 FKI/L (2008 &£
E)DTATSLTHD. BERUVEIRICIE. BRESROXIRE DR T IEMNRLFENEY,
GALEIZ. BIFRICANBAMEBEEREZRST L. RUESEHAICH TS EHEAEMARD
BERDTLEEBMET S, EEMATHE. KRBHO-0. NEBERINF—ToV—2X
(ARRER) ADIRESN S,

GALE JRJ S LDEELZBEMIZE, VB HTORELFvYbL—LTOIZI2 = —23
Ve BELESATOEVDRE—F DD MT BNEaFEh b, GALE TAT S LIE. B
MT TVOUMEBERBIED-ODKENDEHLGEAVTSERMT 5, FEKIL. FRETHE
EBELITAEEDIZ, EET EIZB RS BN (Natural Language Processing) DL ER 55t
BETHD,

MADCAT

14 DARPA.MIL

2% |nformation and Communications Technology, Project 1T-04, PE 0602303E
http://www.dtic.mil/descriptivesum/
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[% E:E BB E 5 %8 (MADCAT: Multilingual Automatic Document Classification) 11, El
RI¥CEGOERS. FIRR. RURARGEAZREAT OIMTEMBARZENETHTAT I LT,
2008 FEFEHEIL 830 AR/ILIZot=, HIRISNI-XELERIZIT, KEHLH W TZEEENT
AR REERFICRRITLHLONEFENS FIBOEEFHIGE TOHREMTIKRERLT
LOT. ZEEEETFRICHTON-HELGEDNEZERER DA BRATELL,
MADCATI(E. EEANEEEHNEHR . BIGTHIRTELLIICT -0 ERFLEBE DMK
[CHELFHL TS, MADCATTOY S LT CTHREFDOETEHMICIE. MTEFFRASN DA
=325 (OCR: Optical character recognition) ¥ ffins&£En 3%,

RATS

Es8 A —F B EEHER (RATS: Robust Automatic Translation of Speech) JI&. F& 470 /5

KJL(2009 EE)DTOTSLTHD. BALLVEBAMIRETOMNAZEEL, GALEO#t%E

(2. —AMDSEGES2S. HBHLIIRE—FDTFRAEH# (speech-to-text) IR X T L%

FREY 5. RATSHARFEZBET TERMIEL., MG HETHIBALWRIETOEFRHLE.
EER—ZADEREMERTT HEMBURITTHE?,

2.2 ¥REEE(U.S. ARMY) — SEQUOYAH

[SEQUOYAH#\E B #IERS X7 L (SEQUOYAH Foreign Language Translation System) |
(£.2009 FEFE 1,100 BERILDOKERICKETOTILTHS. NEEMREEBHNDF
ALY—IZRRTBHIEXFBMET S, TOTSLICIE, —ABARE—FFER. S2S. MT, B4+
EEBZEE=RIVTNEEND, SEQUOYAHIL, DoDE AN RIZH EEFNR e %
%3 5“AREETOY S L Joint Interest Program)” T#h 5, 1,100 ARILDFED S5, 400
ARLAMTIZIVODOVHAFEA~AZBTON ., RYIE BB XE —F 523 (Automatic Speech
Recognition) FOCRE i THEREN D>,

2L MADCAT Industry Day
http://www.darpa.mil/ipto/solicit/baa/BAA-07-38_ID01.pdf

22 Information and Communications Technology, Project 1T-04, PE 0602303E
http://www.dtic.mil/descriptivesum/

28 All Source Analysis System, Project B51, PE 0604321A
http://www.dtic.mil/descriptivesum/
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2.3 KZ2E (U.S. AIR FORCE) — Warfighter Training

KEF (L, NREE MM /N1 A 7% (Decision Effectiveness and Biosciences) 17045 5L M
2009 EEFHE 4,940 BRILO—8E. [HEIILFIUN)—BRO-OD L EERAY—IL
FI %R & (Explore the use of multilingual collaboration tools for distributed multi-entity
teaming) 1. RUTHFEVHSNTOWEWEE D - D 2 E M RAE —F B ER BT O A 5
(Continued development of multinational speech translation technologies for obscure
languages) INHRY 7317 TLVS, 2009 FE(E, ZEAMTHMOBEMEMZFESH . MTER
DEBAEMEAE~FEFHESELELRIOETHD Y,

2.4 £¥F Bt (NSF: National Science Foundation)

X7 % Bt H (NSF: National Science Foundation) [, 1967 FELARRIZBIRREEL T, MT #13E
(Z#5 1,270 ARILEZHELT-, NSF OavEa1—%- 158 F ¥ B (CISE: Computer and
Information Science Engineering) [&. MT B@EH iz &L Ea—2EEMRRIZHL. 6 &
3,900 AFJL (2009 EE)ZERNELTLVS, 2009 F£E®D CISE THEEKEEIL, 2008 F£ELLT
19.5%. 118 423 ARJLDEMELEH>TLNVS,

x 1 (& MT HRICKTS2 NSF ISR M RN RUBSEHARBIN-ESREEERL
=D THS, DoD IZKBBIRERAY . NSF DB RIE FED MT 2viavEmElEE
ERFROLGL., ERHZEROLEDELES>TNS, ZDT=8H.NSF Bk MT BIEORE v,
DoD MNBITHBEFEE Y R— 27000 L, TIRANDRAT4T EEEEFREN
OB B S =R WNE VI E TR (CH 2%, MT BIERITFEDIZEAE L. LTFIZRT
Y7-TAJS5LEEL . CISE OIMEREVATID UMV RT LT 0SS5 L (Information
and Intelligent Systems Program) 1%&@&L Tigitsh 3,

> AR rEa—71>% (Human-Centered Computing)
> ERHEB LA T+ T 12X (Information Integration and Informatics)

> TEsEIEA TPz X (Robust Intelligence)

24 Human Effectiveness Applied Research, PE 060220F
http://www.dtic.mil/descriptivesum/
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MT BEEBIRO—ETIE.MT 270070 EFMGEMNICEDSHELDILYIF. TLAAT
FEELFRVEBCH T EHT7 I O—FORIREMERET S-OICHRENERTET7 TV 77—
2avELT, BEMREAIZN—YIIL-322a 27 =23V NERENTILVD,
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& 1:NSF Bisk MT BfZZ 0oz ok
5= FREAFL e LR 24
BEHRORTLADODEEERFICE T 2ERKRIEN
2 (Investigation of Meaning Representations in 19-Aug- ) ) )
530118 ) ) . Johns Hopkins University $1,998,914
Language Understanding for Machine Translation 08
Systems)
713448 EEg}%’l(ﬁﬂqﬁﬁl@?}l‘/?l/’\)b'%'}'uyb ) 30-Jul-08 | Johns Hopkins University $401,213
(Multi-Level Modeling of Language and Translation)
VR $2,400,127
9618941 | ABBIN—ABBER _ _ 29-8€P-| (. megie-Mellon University | $723.304
(Generalized Example-Based Machine Translation) 99
BV —ZABBEDHROLOOFES—RIL—LT | |0
534217 |—% (A Learning-based Framework for Machine 08 Carnegie-Mellon University $703,000
Translation of Low Resource Languages)
RIGEAAZR : BBBIRO-ODFEINFL YD -y FEE
ET1 >4 (RI: Collaborative Research: Discriminative ) .
713402 . . . 8-Aug-08 | Carnegie-Mellon University $213,937
Knowledge-Rich Language Modeling for Machine
Translation)
713292 aéj],ﬂﬁﬂwté_b@ﬁﬁjjmj—_ggm . 3-Jul-08 | Carnegie-Mellon University $156,000
(Active Selection of Data for Machine Translation)
KE-TOTHRAR . 7IETEELEEOXEEY
1613 | #1ER (US-Egypt Cooperative Research: Machine 7-Apr-05 | Carnegie-Mellon University $24,400
Translation of Spoken Arabic into English)
INET: $1,820,641
BEFIRO - DREBRIBFE N
238406 (Empirical Methods for Machine Translation) 10-Jul-08| New York University $424,886
HEHAR BEREN—XEEFIR
534700 | (Collaborative Research: Structure Alignment-based 25-Apr-08 [ New York University $368,000
Machine Translation)
FYVYFEFLyDRBERA R EBEIR
415933 | (Statistical Machine Translation with Richer 10-Jul-08 | New York University $281,987
Knowledge Representation)
BEEEBMROI=-HOOFLyCEEICETHHEHAR
9303013 | (Collaborative Research on Knowledge Acquisition for | 28-Jun-95|New York University $160,871
Japanese-English Machine Translation)
BXEFMRIcHTIHHEETIO—F
8902304 | (A Sublanguage Approach to Japanese-English 25-Jul-90 [ New York University $120,181
Machine Translation)
/VEt: $1,355,925
HEMREBASELED-OHDEEMALIRST
428020 | (Probabilistic Tree Transducers for Machine 9-Aug-07 | University of Southern CA $1,250,000
Translation and Natural Language Processing)
TIETENMSREBEOHE B BIFREMEN-BEKRS
210165 | T OP#EE (Integrating Statistical Machine Translation |\ ) | ) iversity of Southern CA $25,000
from Arabic to English with Syntactic and Semantic
Analysis)
IVt $1,275,000
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SBIR 7z—X I :NUMBERS: #istf B #hEHER D IR = 1
239290 | i A (SBIR Phase II: NUMBERS: Bringing Statistical | 25-Oct-04 | WEAVER LANGUAGE INC. | $1,000,000
Machine Translation into the Real World)

STTR 7x—X I :NUMBERS:##&t# B ENFHRDIREH
128379 | FRIGFA (STTR Phase I: NUMBERS: Bringing Statistical | 27-Nov-01 | WEAVER LANGUAGE INC. | $100,000
Machine Translation into the Real World)

/VEt: $1,100,000

SBIR 7x—X I : izt I B BEHRA D F Ly o R— Rk
548763 | & (SBIR Phase II: Incorporation of Knowledge Base 6-Dec-07 | Fluential , Inc. $754,998
into Statistical Machine Translation)

SBIR 7x—X I :#it B BEIRADF Ly o R—R
441891|& (SBIR Phase I:  Incorporation of Knowledge Base 9-Nov-04 | Fluential , Inc. $100,000
into Statistical Machine Translation)

IpEE: $854,998
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& 1:NSF Big MT BRR T 02k (%)
BEDBHEAT LTRSS T D00 BENFHERF
308297 | A (Using Machine Translation to Bootstrap Speech 27-Jul-07 | University of Washington $412,000
Recognition Systems)
HEARE : XAk B EEFNR
840461 | (Collaborative Research: Contextual Machine 5-Aug-08 | University of Washington $119,765
Translation)
BEHROE-ODRE—FIZHITEESN-BELAH
552492 | =1 F il (Predicting Hidden Structure and Punctuation in | 22-Mar-06 | University of Washington $15,000
Speech for Machine Translation)
VB $546,765
HEBEHMRDI=ODF Ly EBICET L ERMR
9302903 | (Collaborative Research on Knowledge Acquisition for | 26-Jan-96 | Monmouth University $224,000
Japanese-English Machine Translation)
BREFFRI AT 2R/HEFTIO—F
8902269 | (A Sublanguage Approach to Japanese-English 5-Apr-91 | Monmouth University $106,095
Machine Translation )
HEHFRE BEREN—XBEFR
534325 (Collaborative Research: Structure Alignment-based 25-Apr-08 | Monmouth University $82,000
Machine Translation)
IVEE: $412,095
REtH B BENERER R -
546554 (Semantics for Statistical Machine Translation) 29-Dec-08 | University of Rochester $411,709
INEF: $411,709
BEFIRICETHIRTYFRROI:-HDREN - FEER
9628880 | )7 7O —F (Logical and Stochastic Approaches to 27-Nov-00 | SRI International $394,985
Mismatch Resolution in Machine Translation)
IVEE: $394,985
415030 | PEATHIB BIEIRAETL _ _ 28-Mar-08 |MIT $324,924
(New Models for Statistical Machine Translation)
IVEE: $324,924
2yILTa—REFIAT 545 I B EBHEIER (Putting the
836560 | Clouds in Context: Statistical Machine Translation with | 18-Jun-08 | University of Maryland $200,000
MapReduce)
A BEBIRICE T2V —R-S—=V T OREB/ v
838801 |—< >4 #| F (Exploiting Alternative Packagings of 17-Dec-08 | University of Maryland $71,221
Source Meaning in Statistical Machine Translation)
9120788 | 5 2 HBIERER < ARG _ _ 7-Apr-92| University of Maryland $51,830
(Interlingual Machine Translation and the Lexicon)
/et $323,051
BHERO O DBIXA—RFHAAN) Y RFEE
612791 | (Learning Syntax-based Evaluation Metrics for 22-May-07 | University of Pittsburgh $205,199
Machine Translation)
HEHRE: BBRO-OOHIFL YD -V FEEE
712810 | 7')>% (Collaborative: Discriminative Knowledge-Rich | 8-Aug-08 | University of Pittsburgh $64,373
Language Modeling for Machine Translation)
MEE: $269,572
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BEHIRICE 50 E 21— A IERRD-HDEH
5900046 | (Contract For Computer-Aided Research in Machine 30-Jun-67 | Bunker Ramo Corporation $240,000
Translation)

gao7114|7 YT NTASEBEBER _ _ 12-Jul-85| Colgate University $98,280
(Knowledge-Based Multilingual Machine Translation)
BXEFBRIcHT2H¥HEE7T/O—F

8902106 | (A Sublanguage Approach to Japanese-English 8-Apr-91 | CUNY Hunter College $87,207
Machine Translation)

BEERICE T EIRTYF RO DRIBR - FEZER
196352 | K7 7R —F (Logical and Stochastic Approaches to 6-Jun-01|San Diego State University $81,413
Mismatch Resolution in Machine Translation)

HEHZE: AR E B EEIR

840538 | (Collaborative Research: Contextual Machine 5-Aug-08 | Michigan State University $80,000
Translation)
PEE- REFEEDMRICBTHIRFBEBACMHIE
9260988 | (Self-Correction of English Grammar in Chinese-to- 18-Dec-92 | CITAC Computer Inc $49,930

English Machine Translation)
Ef#EIc0—y7- Oy 54 TSETEIAVE AT
107360| AT VHEREBEBR , 6-Apr-05 | Cavalli-Sforza, Violetta $42,415
(International Research Fellowship Program: Arabic
Computational Morphology and Machine Translation)
FI3RANFATATERBOAVE 21— 4XIEHRICET S
9907441 |7 —%-<3v7 (Workshop on Computer Assisted 27-Apr-99 | University of Alaska $18,040
Translation of Alaska Native Languages)

NSF PEA&E: $12,187,077

3 FELFR-O32 =45 —L3VR&DEVE—DTOT4—IL

EOBEBHRERKICEVTROONIBEELGES LGN >=2EM D MT 2HFICEITHHHE
RUBERABREE. 90 FRKICIEKIFEAEFTEINGI ST, LOLENLUE. 2 DOEELGRE
A R&D #EHIZED MTHIE~ADBELESSH TS, BRRTREEARALHEEHREZIET S0
D.MT BLVAZN—H)L- 3225 —2aV (T T EER-—IAMNRAEICH7z2E,. T—IL
F-DAR- Dz CAFHRELGERBERIABELCE(FEALDXEFRE XBBFIRE
BHTOATIERAAEE) D2RTHD,
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31 FEEABRAARBEICEITIIMYMEH

F_ETHNELSIC, FAEDENRBAFEEFR R&D (FRAMEITAT I LICE>THR
—hENTEY. DARPA 1 NSF &LV #B L. EBFART IL—T~ELFRHET S, NER
AZRICEAL Tl NIST (MT FHEEZEIZE ) LRBEEMFTAT (Army Research Lab) &LV5 2 DD
FEMABAI=A—YI)L- 032 =5 —2a  RRICWMYKA TS, B RNEEICE T8
RITOVTIE BFBHROBLAHASATOENIELI L, ARMLBRNALTLDSD, HEEDEE
EREBINTNDEEZILND,

BT R 5 #BE (NIST: National Institute of Standard and Technology)
VI FE—ZILIEEH S /L—F Multimodal Information Group)

FRTEH A) =S R4 A —X/3—% (Gaithersburg, Maryland)
3712 #£ #8 W& BT B ( NIST: National Institute of
Standards and Technology )
- - IT ##Z2RT (ITL: Information Technology Laboratory )
- {E$ 7t R &R (IAD: Information Access Division)
TLLFE—FILERY L — T (Multimodal
Information Group)
T4LOE— John Garofolo, Group Leader
HEEHN 15
FPE NIST F5 9 {& 3,150 FK )L (2008 F )
URL http://www.nist.gov/speech/
=

NIST DRILFE—FIWERIT IL—T FEARITRE—F - T IL—T"EFIEN D) (X, TILFA
FATRUZBEZBFER~ADT VLR, RUVEL—T OV 1— 2 AU B3—T1—REHET S
BEiffOEREZTOMAREEZBMIC, FHEAZORELRARICIMYED, BJIIL—THELE
BOREAMICIE. SR, EERE. SERNHE. BPIR. L TRERENEFENS,
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B

TILFE—FIVERIT LTI, GAREGRREEZEC-BFBREERERENSE AN, XK
EEHD MT FHEMRESRSMN)I—EEZ D HELUE., UTICRT —EDARFI—YiEHE%E
EELTE

>

>

HEa> 72V (Automatic Content Extraction) 1999 M HIRTE
CLEAR 2006 4 ~3R7E

GALE #iR (GALE Translation) 2006 £ 5IR7E

S 5B2# (Language Recognition) 1996 £ M SIRTE

B E1&ER (Machine Translation) 2001 E£AHIRE

B #EHER AR 2 X (Metrics for Machine Translation) 2008 E M 5IRTE
1)wFERE (Rich Transcription) 2003 M SIRTE

EE#& 25 (Speaker Recognition) 1996 £ HIRFE

SESh-FsERRH (Spoken Term Detection) 2006 £ A IR

TRECVID /1R M (TRECVid Event Detection) 2008 £

MADCAT 2008 £

W% =1 —R 52 (Broadcast News Recognition) 1996 EHvis 1999 £
EEE D= EEFRH (Conversational Telephone Recognition) 1997 & M5 2001 &
EFER¥ 24 MEFE (Spoken Document Retrieval) 1997 & Avis 2000 £

rE WO H &B B (Topic Detection and Tracking) 1998 £E4Vis 2004 £
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HERY)—F—vT

TILFE—FILIERYT IL—T &, 1EHRT7 V2 XER (IAD: Information Access Division) P D48
T, IAD [T 1EHRIHMISHRSKJ)—(ITL: Information Technology Laboratory) DA XL —F«
SUEATHY. ITL [£ NIST ANEET S 10 DNEHARRD—DTHS. NIST O 2008 FE
BPEIL. H—EXNLDIAZESD 9 8 3,100 FRILTH>1=, IAD D BRI T HEELIE
NEATHZ, TILFE—FIERT IL—TD)—F—IE John Garofolo KT, ¥ IL—TDHLm
(FAY—=F R MT A —XN—=TTH S,

REBERUER

TILFE—FIVERTIL—TOMRREE. KERNLTOETERFRUVERBEETERINLIMT
LS2SHARFHZ Y HR—FT D, MTRUS2SHRICIEIEELRICBIAZIToTHY. INISTEE
R i 7045 L (Advanced Technology Program) J1Zd& 4 Fluential~® B A & #LH (FZ D
T#H5%, Fluentiall=& 5 & RFARBIR L Fluential N E BEH B T EELI-JER TR
TaPzON ot ZOEMIIRE. AHBEFFRATLAKESNTW S, Iz, §FE
T —#:E A& (LDC: Linguistic Data Consortium) . BXJi E &)/ — X% (ELRA: European
Language Resources Association) . &fffi - §5&') YV — X 7 B /& (ELDA: Evaluation and
Language resources Distribution Agency) . B8R U aza=—a il 22—
(CELCT: Center for the Evaluation of Language and Communication Technologies) Z&& @
gL, ERRVERBERITOTILEERT S,

FEIJOSIHNRUVA=OTFT

NIST MARJH X MATR (MetricsMATR) (&, MT ARUOR A /R—S 3 % BES S1=DD—
EOREARTHD, ARV X MATR [, BRELG MT HfTOERE M £, RUFHEiER AR
FEDRE-—XIIHTHRBEEZ(TTERELI=, NIST TIX, MT FHERMTOES L. MT &%
MERDOESITEETHHEEZ TS,

5 Awards
http://www.fluentialinc.com/?nscontent,Id=awards
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KEEES TS X - 22— (USAIC: United States Army Intelligence
Center)

FRTE M F)JF M TS5 -E R4 (Sierra Vista, Arizona)
KEEFEATIOTU Rt 42—(USIAC: United States Army
FAik i Intelligence Center)
- SEQUOYAH 7045 L% (SEQUOYAH Program Office)
T1LHE— N/A
MREHK N/A
- SEQUOYAH 7o x4k
$1,100 AKJL (2009 £ &)
URL http://www.tradoc.army.mil/
M=

SEQUOYAH A EZEMMR AT L -7 045 5 LZE (SEQUOYAH Foreign Language
Translation System Program Office) [&. 7V FMI+—b- D7 Fa1hITHAHAKEEITID
IV R-t2A—(U.S. Army Intelligence Center) HIZEREBESN TS, ATOTSLDEFHEIE.
LEICHEET AME VIV TRAT7I— RUKEEDONESEMREIZIa=r—2a
VEBEYR—IT TSIV IA—LDOEFKETH D,

B8R

KEEF (L, #F 80 HEIZ 25 AADELTZRELTLSH ., MEDEFINZR L 2—1ZITTIK,
NEERAFXIVICHT H2=—RERLRAITH T IENTEEM 0T, BEMITKEEX. 12T
DIVARH—ERNLEEEMREBYANDELLIC. BIREBLEEIFICPEEFLLTE
Fzo LOL RERDHETIK. TIAZREVEATVICHEITEHE RV —RAFEICH G TERLE
WIRENH o= ChoERIZE T SE-ENTOWEWAERE) Y —RIZH T H5=—X A,
SEQUOYAH S EFEMRI AT LR E KEEATIDIVR w8 —I2E175T0T 3 4
ERIUICESREHTHS BEA TR 22— TR A EEIBEEETHEED
REBBDERSN TS,
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HERY)—F—vT

KEFEA TIOR3 —ICHATHRBIE LT, HERLD . HHIWEEF21)TIELED
EHEMNAFNIEEICHE#LELLOTUVS, 2008 F 10 AICFHAEINI-XBEIFRHS (AMTA:
Association for Machine Translation in the Americas) & TlE. UV FMIA—r-TT7F2
HDTOT S LEIZENTFET HCecil Mac Pherson MEH, SEQUOYAHIZBELIERE ICH 74 ER
£E1ToTNS,

RERUVER
WAEAFARAERITEA 1=,
FEIJOSIHNRVA=FTFI

SEQUOYAH 704U S AL, KEEALTUPIV A U A—RIZHHZSN=-TOISLENDE
BIEENTH S, SEQUOYAH [FEHEDMAARE R&D A S LTHY. . KEFER S (Cx
L.S2S. THF AT X RNERR, RUATAT B2 HEeEIRETHILEBMET S,
VIR T - ARL—23V[2DWTIE LTFIZRY 3E—FOAEN RSN TLS:

> 1 HBEE AVE—RIMDST I ERFBELGT TV r—2arTHD. RRETEREN L,
I CICHEL SN KBEEDIZA=r—230 - (U I5%FERT 5,

> 2HBIE.ENAIL-TIVr—230 - AA—bTH B, VI 17 - Z90O0—KRUTY
TT—rD=DIZITRIRDEREANT VAT EMN., FRLUSEHR RS A F LSOOI
=3 -2y —4-FHRAMSFMIILTEREINS,

> 3 BB ETFRTIVI—2ar - XM= THD, EETAEE. FIXETL. FHE
ITHICERYT %

2 Meeting Army Foreign Language Requirements with the Aid of Machine Translation
http://www.mt-archive.info/AMTA-2008-MacPherson.pdf
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32 FEXFPHRMICKTIHYMEH

MT IS A KRZFIZEITHARDIFTLAL (L. EFBBAFHER. 45/ DARPA & DoD hoXiE%F
17T %, Microsoft ¥ Google &8 — M RME XL REDFEXREMBMHER TERS
nadMTHEIIKL, ESREZMABLTLS,

H—FEF—-XO0> X% (Carnegie Mellon University) — FEHHHFZA (LTI :
Language Technologies Institute)

FRTEH ROV ILINZT I E vV 3—4 (Pittsburgh, Pennsylvania)
sk ﬁ—tﬂi—-iﬂ‘zjs?—(Carnegie Mellon Universilty) .
-EEHTEIZERT (LTI : Language Technologies Institute)

TaLYE— Jaime Carbonell
HREHRK 29
FE N/A
URL http://www.lti.cs.cmu.edu/

H=

H—FF— AO2 K% (Carnegie Mellon University) A2 E 1 —ARI2E RO S EHRMTHAZER
(LTI : Language Technologies Institute) [&. 22 S EF. HBIFIR. BFRHEE L. Mt
EEETVVU BBRERLVITREIVDY  THAMIAZVY  BREE. TOAILEE
E. AOTUOIVMEANEE, RUNAMFAERIREICEAL. IREXERBEEE]RET 5,

B2

LTI %, 1986 F &L B EENER 42— (CMT: Center for Machine Translation) &, h—%¥
— - AOVKEZERNOBEESENETHOMREICL-T 1996 EIZAIZESNT-, ASEDFIRIX.
1950 ERICAXFETHOHTEHITINEA . T2BEH MT [FIBRELRGEL THARREELL-T
AV
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HERY)—F—vT

Jaime Carbonell Hi2MN 29 ZDIAERE RN 18 BDYHR—b- RAVIMNELHS LTI F—LEER
LTS,

REBERUER

LTI (FUATIZRY MT RPN EERERRZRICHY. B EIUSII—DPERAEZE
BL. S5ICEBDOMEMIRERFBREETNS:

> DARPA ® TIDES B>zt

> DARPA ®/\E QY (Balylon) 7R zok

> DARPA ® GALE 7O x4k

> DARPA ® TRANSTAC B>z ok

> DYNAMiX 74/82—X (DYNAMIiX Technologies) &M ARGUS 7Rzt

> By¥—K-<v—F> (Lockheed-Martin) W EEF 54245 X (Tongus) FADTIRED
T47O< vk (Diplomat) 7OY ok

> I—=247)L-<i—>2 X (Meaningful Machines) ED&EE MT 7O Yk
FEITODIOFRBA=ZITFI

MT (& LTI TEESNIAEDEEE YD —DTHY. IBILEVEED MT L7 To—F
[CRIBFICERYEATNG, BIET MT OZRF:-OAAMELAHD. QB RE. bLUQTEHH
BRARL—ay, THD BED MT Y)a—3vE, Thid 3 20954F)7D55 2 D
=M. 3 DELTHETEDELEL, HIZIX, LTI O KANT FOCzOMNE, EHEBEELE
WERBAZ LV OB EHMTEEEZNRELE-EL BB S REHRERFKLI, fhIZHESEICE
RTEER: MT 2RIBI YN 1—230hH08. WTHEALNILOFEROEERICIEESY
LYo
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HHOTHEOHEIL. RET7 IV r—2avIicgbBELEZ7I0—FEHE T 5 R TLRAKIC
ERDPEIMM TS, T, AABHIR—XRUVHEH MT SR TLNEICHEZE -RERD
TSETE-HEPRICAZAND—A. LTI ETIILF-T2P2 MT(MEMT: Multi-Engine
MT)IZEBE 9%, MEMT (X BIRREETHEEDHEAEHLELTITXL. T DEFICRKRE OB
ZIEATESLSITHRAHIEAEAFIN TS,

XY= RAZ University of Maryland) — HEESEFRUIEEHRMBES RS, —
(CLIP: Computational Linguistics and Information Processing Laboratory)

A)—=SURMAZN—TF4— 18—
(University Park, Maryland)
A)—=FURRFEFKiHIVE 1 —2BFFEFT (UMIACS: University of
404 Maryland Institute for Advanced Computer Studies)

- B EBERERULE SRS M) — (Computational
Linguistics and Information Processing Laboratory)

A7

Bonnie J. Dorr, Co-Director

T4LOE— Amy S. Weinberg, Co-Director
Louiga Raschid, Co-Director
MREK 11
FH UMIACS = 1,500 KL (2001 £ )
URL http://www.umiacs.umd.edu/research/CLIP/clip.htm
M=

HESEFXRVEHRWIESRSM)— (CLIP: Computational Linguistics and Information
Processing Laboratory) &, B E#ER. Z£. LR ATREG S EBEMERE . RUSEEME
HMIRFEITETNT D,

B2

CLIP &, A)—Z U FKRZF & iHIVE 1 —28ZL AT (UMIACS: University of Maryland Institute
for Advanced Computer Studies) RIZEXILEMNT= 17 DIHRIM)—D—DTHSH, cNbDT
RIM) =& A)—FUFKREBRNICE T AFEHAREBETLRIETHIEMTHRREL
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HERY)—F—vT

SRS —I%., avE 1—4F % E (Computer Science Department) ® Bonnie J. Dorr K. &
EBFERD Amy S. Weinberg K. RURIR-EDRZ XY —)L(Smith School of Business) M
Louiga Raschid KA{£FETEE T S, CLIP . BAEEY JL—T (Natural Language
Group) &ET—4A~—X -4 )L—F (Database Group) D 2 DDEES IL—Th RIS, B
REBYIN—TIE. CHLGZEENE. FIZIXEBFR. RATEG S BENXERE ., RU
EEENERBRELV S EHERICEREFEVTWS, — AT —2R—R-J)L—T (&, &
DFT—FV—ADoDHEMRER LN, BEERY—N\—Z2FHTSLEIVEL—T
—2avD=HDT—FTIFrREICHYMET

RIERUBER
CLIPHRIODIIMHEFICIIUTAEENS:
> &XFEZBIE (National Science Foundation)
> ERs# 4 (Department of Defense)
> PBEEBZEFT (ARMY Research Laboratory)
> BEEREFHER (Office of Naval Research)

> Za—AFPafI K% (New Mexico State University) - AvE1—F4 SRR
(Computing Research Laboratory)

> H—RF— A0 KZE (Carnegie Mellon University) - & Bk i B 22 AT (Language
Technologies Institute)

> BAHYTAIL=TF K= (University of Southern California) - 1H#|E FH LM
(Information Science Institute)

> MITRE a—7RL—3> (MITRE Corporation)

> a7—-7Raa—XNEHEEE (Survivors of the Shoah Visual History Foundation)

> |IBM
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> DavX-iRTF U AKE (Johns Hopkins University)

>

n

27> K% (University of Michigan)
> BBN
FEIOCIINRVAZVTFT
CLIP TRERKEIN TS TAS /O —EHEUTIZRT:

> DUSTer - BEE: KFIBELHELLLEWVERELDS EEIKEF YY) — (accurate foreign
language dependency trees without dependency training) . tH &% :BEEWERT. /&
BEMREHA. £KFEHH

> #EEtH MT (Statistical MT) - B4Z: #t&THH MT O 7= D NLP £k, HEE B
l‘l{bl:.\\%

> GALE, TIDES - HH¥& % :DARPA

> ERL—2av-AEq-NAT)yFBEEIR (GHMT: Generation Heavy Hybrid
Machine Translation)- BZ:¥IiREEFNIET 5O DBV T IO—F HEH:
Eh#ed. BERREHEAR
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BHU 774/ =F X% (University of Southern California) — f§#F FHFZ A
(Information Sciences Institute) 524542 /L—>7(Natural Language Group,)

FrTEih HI)IAHIL=F M=) F T IL-L 4 (Marina del Rey, CA)

BN THIL=7 K= (University of Southern California)
&R R BFZE AR (Information Sciences Institute)
HE - AT TR R T LER (Intelligent Systems

Division)

- BAE &Y )L—7 (Natural Language Group)

TALIR— Eduard Hovy, PhD, Natural Language Group
HREH 7
FHE 1,800 BRIL(A TV Uh- O R T LER)
URL http://www.isi.edu/natural-language/

BIE

ISI (. REWEICHFTEHMFRL., EEHRICBTLHEMBARBOXvoT£1BELT S R&D
DHEHFM)—F—GHZEEBIEL TS, ISI OFEBEIERD 3 BEICHEINS  FRAH
REFE . B RVEDRRARMITY) a—a &l FEICH T HEMRICESEMINR,

B2

1972 £ Keith Uncapher KA' DARPA MoBIREEEEFL. NIRRT —OWKRE
#El+ 51812 I1SI #E%IL LTz, Uncapher Kl%. USC EX T ¥ X7 L (Electrical Engineering
Systems) E{EE T#H5 George Bekey KIZKIEZHFLMNIT. CThEZ(+T Bekey KIZ ISI §%
FITRAL=.ISI OFBELERELT BETALILKRE. H 25 FRTICHAF V-4
(dot-com) PRLRERZEESH . AV FA—RVMREADZKLGEMMNZEFOND,

HERY)—F—vT

ISIZ, USC7UR)a2a—RUIT-ETILE T2 E (Andrew and Emma Viterbi School of
Engineering) D—ETHY. ISIAEE D Z<{MUSCaVE1—2RFHHKE TEH 5. ISIZIE
350 BEBADIVO=T HARMEE. KERE. TLTRIYIN NS, BRAEE I LTI
TRDFEEHARERY 7 BOYR—FREVTTHEEIND,
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RIERUER

ATV VAT LEIE UTFISTRTHABHNSHARESIREEZITTIS
> EERPHEEFFT (AFOSR: Air Force Office of Scientific Research)
> ZEEMZAT (AFRL: Air Force Research Laboratory)
> BEEBZFT (ARL: Army Research Laboratory)
> BEEHEEHA (ARO : Army Research Office)

> EhRAESEMEE%E (DARPA: Defense Advanced Research Projects
Agency)

> ERs#4 (DOD: Department of Defense)

> #(& % (DoED: Department of Education)

> BRIERIETEFEAT (DTO: Disruptive Technologies Office)

> IBM

> BT HTREZE AR (IDA: Institute for Defense Analysis)

> A48V Ik-1)H—F (MSR: Microsoft Research)

> KinZEFH B (NASA: National Aeronautics and Space Administration)
> X =2BFE (NSF: National Science Foundation)

> BEZEEF (ONR: Office of Naval Research)

> KEK/EEE (SOCOM: U.S. Special Operations Command)

FEIJOSIHNRUVA=ZOTFT
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ISI (X, BEIFRR D FICH (T 5B EHEDEEILIZDOLNT, Language Weaver #t &3 & B
MM RBHEFEATNDS, COREFEL. IS (FEHOXE#ERSAOTIOTV RO
Sa =T LR ERER AL MT BIRD T EEEIZIZUTAEENS:

>

>

13X R — X FER (Syntax-based translation)
AR Z#E (Tree transducers)
Y B ZE ¥ 51| (Discriminative word alignment)

=3

BERET) >4 (Morphological modeling)

&

E:&TE7T')>% (Language modeling)

¥ESCAEHT (Parsing)
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3.3 FERBWHERICHITIHRVYEA

o' —JJL-1JH#—F (Google Research)

T 7E 3t D) THIL=FMIH2T> E 21— (Mountain View, CA)
E:k N/A
TALYE— Dr. Franz Josef Och, MT Research Scientist Lead
MREHK N/A
¥R N/A
URL http://translate.google.com/

M=

T—=TJIE. ETDA2—FIMFIRENEBRICBEZE TV ERATESELIICTHEER
BRI MT REEREERBERDREICRYBA TS, 103—Ryb LDERDH 50% (L35
EEAN MDD BEETT IV EATESEREILIEEMNIDLEN MT F—LAF, COKIGT
A—/NLHHIBANEEH TS,

B2

J—45 L&, Franz-Josef Och T OMEEE(C, B DOHMETIFIRY LD 7ERFEL-,
Och &% 2003 &£, DARPA HEELI-AE—F BRI METEBLTLVS, Och 1§
[C&BEHLWEEBRTICHTH2EDEHEM MT SR T LDORERICHELSN SEE T EE
(. 100 BELLEABIMEN=/NA)UHIV(ZEEFR) THFRAMO—/ RE 10 BEEULEN
BiEht 2 DOE/IVAH N (—EEBER)I—/ANLEREINDEEZOND, CDT—4
DOERSNBHMETETILA. SO E BRI OBRICERING, -V ILIE. EED 6 DD
ARABETRIN-EEENXELZFAL. BIRVIN Iz 7TRRICDEGA YD FIL-T—2%E
B/l

HERY)—F—vT

Franz Josef Och X I&. 7 —7 /)LD MT RAFRFEIZHEH LS EEHAEFFEHE (Research
Scientist Lead) T#% %, Och =t (F. ARFEFHELL T USC FHFEFHARATIC 2002 F£ho
2004 FFETENHT=1.. 2004 F(ZF—J IL~A$t LTz, DARPA [Z8B®H btz Och EEIZkD
BRI MT BZE (L. ISI TEESN T,
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REBERUER

=27 ILIZ,NIST MT08 Z(FL&H&ET B MT KBS 52 TOA—T 2 - T+ —3 LIZHEBH
[ZBMLTWS, I, F—T WFBEICAZN\—FIILFIRY—ERFRETHEEBMIC,
MEMEICRELTLSD,

FEIODSIHNA=ZOTFD

=T ILOMTHEEZETET HEEMERSPE. Franz Josef Ochii (. F—4 )L THITH
OMTEMERA=ZLT7FITELT, UTERFTNSEY,

> L—T7OREAEDETHGFINIARE LRSBEREH T -0, 7ILTVXLDMEEEE
HET Do

> WREFHEHEZEILAL. FSFEIOVTREZRLT D,

> A—H— A A—D1—AEEEREL, BIRICHT 11— — ITHVRRYIVRER
£95,

> ANIZEBRARATINEBREELLESTEH, ¥ —7 LEIER (Google Translate) ASEfE &
ELICKYMBMICAHEEHILEEHIL., “KEIDLVELEE (unsupervised learning) " #
BEZERART 5,

27 Google Technology RoundTable: Human Language Technology
http://www.youtube.com/watch?v=4g2Julc2drg
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Y120y 7k )Y —F Microsoft Research)

T 7E 3t 7L kML EESEF (Redmond, Washington)
<498 Ik )H—F-LEEUK (Microsoft Research

P Redmond)

= B #A S 5L (Natural Language Processing) /A Ea1—F 4>
4 -4 )L—7 (Computing Groups)

TALOB— Andrea Jessee, Senior Program Manager

HREH 28

FHE N/A

URL http://research.microsoft.com/en-us/groups/nlp/

BIE

BH 2R S s8I (NLP: Natural Language Processing) RUBAREE I E1—T12% (NLC:

Natural Language Computing) 7' IL—7 D BZ(E. HRF DI/ /OYIRE R EHR—

BIZHL. BRLELIETOBENS TIFITEVWTHIREZRETES LS54, BE#MRI AT
A&?ﬂiﬁ’ﬁléf‘aﬁ%?’%m&’é%é NLP I —TIZ&HHARHRDHID—DH MS 71X (MS

Office) IZE &I -, &

I:Il:ls 77/Zul:ls F’r‘ygg

ELTARAVEDEF TV IHEETH D,

NLP J)L—TFB]RE. MT IS 5B 0T —4BE 7 TO0—FOHRICRYBEA TS,
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B

X498V k)Y —F-LEEVK (Microsoft Research Redmond) (& 1991 F(Z5kiIsh., 1]
HEITAUOVINRAREDKENEER T HIHLELEOTND, 47OV TR YY—F-LREUR
[2ESTBCLFEVR-Fv U N RAIZHY MEMIGEIZERET HAYA VAV I GTF— L
(X, DRICBEELMER 1=, §B. LFEVRIZWAHEEF—LIL,. ZEZ(XLSH. KEA®D
Za—AVTIUR AV ITAN=T  ZELTHEEAURISEESINTAM 5 DOM R 2—LEH
B HBRIZHS,

HERY)—F—vT

Rico Malvar K&, ¥4 oAV Ik JH—F-LEEVRDIR—D U4 - T 4L Y4 —(Managing
Director) TH 5, XA VAV Ih-)H—F -LREVRDOH AL, 40OV TR-F 2 /XD 99
BEYELGOTINVD, Malver KDIEED T, v4/0V I~ —F-LFEVFFHERICH DT
A8V IMRER. RUZLDOKRERRHBEED R NEFKREHIFLTL S, Andrea Jessee K
(X, %490V Tk+52 AL—%—(Microsoft Translator) F—LDY =7 -TAT 5L -7 17—
+— (Senior Program Manager) T#% 5.

REBERUER

X490V Th S —F(F UTFISRIEABEOERMEICESEZNMEL TS, WIh OB
H. BN MTHRAETOTSLEET, :

» A—RF¥—-AQVKZE OEAT—1aFIL- X T DIHDIAIDY)TN-H—F
F—-AQ2 -t 42— (Microsoft-Carnegie Mellon Center for Computational
Thinking)

> AM)—FURKREZETAOVI-HEERET RURE LY 2— (Microsoft Center for
Interaction Design and Visualization at the University of Maryland)

FEIJOSIHNRUVA=OTFT
A0V ) —FERF—LDBEELTIZRT:

> ETOIAHAYITr-+FS5AL— 3> (Microsoft Translation) b —E X&x<A449AY D
RSO RL—2 a3 Bl THR—NF5E005, 2008 &£ 9 BD A IILAN—2%E512FE
HERD,
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> RAYOYIRFSUAL—avDORREEBHEFERL, BEERET S,

> RAYOYIMISUARL—23 - H—ERADT I ARG EELKT S, ZIEDHIEL
T.FIRABIZESZPIRIOERIEEETEEIZT 581 H )L -E a—7—(Bilingual
Viewer) #EeNZ T 5N 5, IZH, 12— yb-THXTO—S (Internet Explore) ~
DIAYBYITbSURL—23 VB V4V R DX -S5A4T- SV RL—230 Y —
)L+ 73— (Windows Life Translation Tool Bar), ZL TZEEBAVE—U VT & IREICT
5 TRy (Tbot) &5,

4 EX <))

KEBAFF, REHEA. RURMERE., [LE8Z MT &ifOE#, ISA, TLTERRERRD
F=ODBNF-AVTFZRIYEFTE, REICKDIMRREF. MT BHMTOREDRIZHEE
AT=ET. VO DEEG MT RUNATYYR MT/ Ea—<VERT7 TV r—avacEH
HLTWS,

KERUVATIOIV R 22 =T41E . MT EfiORRICHEVEEERBEED —LLRIZHE
TEL&OEARA MT AV7SRBEOERICHLTHRELAEEZZ (T TS, 9/11 LIBED X
B2k MT BEFTHHPBHOLEILESTT S MT HMTOTRR R UFEKICET 28 5455R
BNEM EA>TLD,

MT $iffIZBE3 22 M (L. DARPA ZXLHETHERBFMODREFERIC.BE 10
FTRECGEHAELZ. A EE. 3 DOFTERFMAREBICANDICELEE A MICHH
7% MT ZLT S2S BEMEIL. RO+ LEVSKEDOIAVE1—2HZEEICHE VT, E4
T EMEERE LB AL TERESA TN,

ZO&SICRREISESEMART VoA & FHASEERO— D, REABET BL5
DFTVr—2av[ZBLT.MT & S2S HiiiD AR —BIICRH N TEIETH D,
EHBEELE. RUAT—h E1—To-To AV A—T1—Rld EREAD MT Kl
RS HLZOESEXZTIKTHSS, BIRMERT T —Lav DEAD—HITH S,

Page 41



TFHA)AEREIZBITALI=/N\—H)LaZa=4—aVIc BT AW EREETRRE 2009 € 3 A

RElEI4—TlE. 9470V I —JIILOmAN. BEELFEZHEODTOIILERESE
T, B#IF. REDETNZTNOTIGZICHETHEAEFNL. TLITHILI: MT HffTEE
ERRETDHETHD, ¥ —JILIZE>TENIK, Bt MT TR SLOERZBELTHESINT
WAL, AZN—H LAV E—RYMERBRFEDRRZBEL. 2 =/N\—HIILERISEAT
BEVNDTETHS, A=ZN—HILFIRBEDBEAL, (U 3—RVMERETIESAZIRERTSHE
TOHREHEFOFNC. EXGSABREELLNITETEH D,

RAYAYINZEST BARIVE2—2 RBEANT TV r—2a0-Y Iz 7T OEE RS
AUANLIZN—YIIFIRERE T HENSLIE. AT, ELERRE TS AER
FEIETHY. AKRIZ. TN TA IOV IR THEINEINII D HET | BEXAON D&
=20 MT SfZMATIARAIISORENERFINS, I4VOVIFDRAED MT STk
RBNIZIZBZEAHEDEDDH LN, — A TZDHEIL, ZELMNGE MT V)a—a>DPiK
EED)TANINEER R . <408V TR —F -SRI —ATIHREAFESINGL. BEKIE
AR TELRNENS BEMBREFIFELGEVEIIZEDNS,

41 EEBIRICBTAEELRHE

KpEEDSEQUOYAHSN EEEBIRTOS S LEH 2008 & 10 BISHKRLE-MTEREHEIL. 7
FEIZRSAMTRHTAEET TUr—av B ORBRE T B ITERESN 2, ZOHE, FHEIC
(& MTEHTOBEZL CHIF SN 8L . DARPAVZ Dtk BRI EREA(S5LT7IH=
RV TERELI MTRLR TS Y7+ — LBARBRAN S B -EBMMBARBENTIVS,

FE—DRRIE.FREDAKHOYELT S28 HKifiELEICRATHIDERHARMBFLELI-—MH
HIREERIS. REMNRELIZCETH D, 2013 FEHIPRET D 46 BERLRIRDASV12E 11580
REV—ERRZPOREICIE. AT 5 F/MIE MT RU S2S BNEKEREICES RO LHI LI
BNEWS KEEDRBLAAGHICRBRESN TS, T, AR OREDKRES(E, &5
HIIZUAERELZELY MT BRI THOTH, EASTNEEXRGRBHIBZHFTEDLETR
LTWL%,

28Meeting Army Foreign Language Requirements with the Aid of Machine Translation
http://www.mt-archive.info/AMTA-2008-MacPherson.pdf
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SEQUOYAH 7O4J S LZE(, HFREMIZ MT B OLETERAEFTHIES. LTIZRT &S
BATYTHBATNS:

> S2S EfffldS». EMMEREBEZLL T BREOHRENZTMT 5 ET1RE
B A SN 5 BAF O 4} E 55 B ER sk 1 5F {fi & % (ILR: Interagency Language
Roundtable) # ALNTZ DM EEZRIE T HEMNTED,

> REBEOT7ITVr—av@FEIC A3 —RobMERE . /U8 —Ryb-2o00—RE
ZLUTHIETE—F LR AL R S2S, TF R MT. ZLTHEATA7-E=4
VT EEETED,

> REXREZBBEHEF. RE—FDHEEF 10, TFRRDIHZEL 10 1A, 72—X 1
TIXEBRELTRE—F DB EIZ4 TFE. THFRAMDISZEIZ 40 SFEAEMENS,

SEQUOYAH 7RV S LEDFELMAFETEICK>T,. ZAM MT SRTLEHDERETKE
ATELTzZo MT S RTLEABOHRELRIC REREICHIFTHENSILIE MT OFERD
BREIZELHEL, ABIHD MT VAT LADRAL—IXLEIITMNAREICHEDEVNSZETH D, B
BENMT 73 DEBREVESEEEARNITRLUZCEL . ESHFEEHICL-TIE.
WEHRD MT 7T)7r—2aVCREEZEDHDHEVSBELXSBICEVV LT MT P XTLA
HEEDAR U FI—UFHBELRIBEICT S ES THoTELV R D,

Page 43



TFHA)AEREIZBITALI=/N\—H)LaZa=4—aVIc BT AW EREETRRE 2009 € 3 A

4.2 EEMRBIICEITAHIER

MT BARIZx o D EFMBAF DR EH#GE L. KBEE SEQUOYAH TOJ S LMNEHDEIEDR
Z35~10 FRERIC, KEHEREETHRZ LT TS, BIGEOBEEXEREVLSIERAE
DREDPFTICR O JIGEEBLILKRT HILEEHLIEHINTLED, Tnold MT 5l
DESFHIESETEDRLIFLTIEWNVEN B 5 EORBEEMRBFFIZES MT BEICHT
BHBNEBRRTIE, —SBLHIESHVEETAVWDOB M, /A=Y F )L a3 =5 —2a0D
ARY—FYITEEZBETT. EQBICVTEZTOEDOBEGEEET AL EERMLEN AR
A= —2aVMNTERRSITHZEVLSERE. EMFTHEDTH S,

MT & S2S HIEADZKRLEHFRE (L, BEENTOREBEFEADIKREEIES Sz, HIZIX. B
BTEFRRBICFELNIOERALTZIILTYX LK, BALWWSMIRE T TOESEZMAIC
BI->TLD, ERBAFD MT BIRKICK>TEBRLULEMMINENZ T IE. Microsoft %
Google ARERMICAMRREZD-OIZLZN—HILEIRY—ERZIRM T BE5124h5L
FRILHILIE. RETH=EZEZALND,

BHBAFD MT XU S2S HARXEISERT 5. HEYMON TOLRNABERNICKELRTE
(Z.3 DOEERMAFICHFTHLELRMERDRIETH S, HIZIL. EHIIHIL=TKE
ERHFHARAOIRETDATHEEICES THRAE KEEATRTHE/NMIL MT 777
—av DA EDLEIE, ZLDOFHELEKRNMERZECATRELAH S,

HAEWNE H—RF—- AOVKZ2EERMARRIZE TS DARPA BIRHIRDOREE. A1/LD
LA —2avERS-OOMED— KT BLEM T T BERGHMARZBET . #H
EEEBWVERELD, A N\—FLLGAA—RyMEROBISHRN L -YRTO 7 T 77—
LavIigotzkb . KGR EEZL-OTRAIREEAH DL, BB MT HARIREIZLSD
LEGAVIZDRETHHEZEALNS,
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